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СИЛВИЯ ПЛАТ,  
НЕПРИМИРИМАТА

А аз
съм стрелата,
росата, която литва
самоубийствено
право в червеното
око, котелът на утрото.
			   („Ариел“*)

Силвия Плат (1932 – 1963) променя поезията на ХХ век. 
Променя днешните ни очаквания за смелост на метафората и 
удар на въздействието, които свободният стих крие. Написано-
то от нея е сякаш написано днес и времето не му е въздействало 
по никакъв начин. През целия си живот обаче тя издава всичко 
на всичко две книги – „Колосът и други стихотворения“ (1960) 
и романа „Стъкленият похлупак“ (1963). Стихосбирката, която 
оставя подготвена, но непубликувана след себе си – „Ариел“ 
(1965), вижда бял свят две години след смъртта ѝ.

Но коя е Силвия Плат? Това е по-труден въпрос.
Най-малко три фактора се намесват в биографията ѝ, и 

то в такава степен, че за много хора днес Силвия Плат е по-
скоро мит, икона, емблема и някаква друга подобна „обясня-
ваща всичко“ абстракция, отколкото реално съществувала 
личност. А те са: самоубийство, депресия и драматичен брак 
с по-известен колега в призванието. Това някак я сродява с 
Вирджиния Улф (самоубийство, депресия), Фрида Кало (опи-
ти за самоубийство, депресия, брак с по-известен колега), Ан 
Секстън (самоубийство, депресия) и други талантливи жени, 
които успяват да надделеят с творчеството си над патриархал-
ните ценности на ХХ век и да задвижат тектонични размества-

* Плат, Силвия. Ариел. Превод от английски Владимир Трендафилов.
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ния в тях. Същевременно всяко политизиране отнема от инди-
видуалността. Придава важност на името, но го използва като 
аргумент за по-мащабните си цели. 

Какво знаем за нея?
Силвия Плат е родена на 27 октомври 1932 г. в Бостън, 

Масачузетс. Баща ѝ – Ото Плат, е германец, емигрирал в Аме-
рика на 15-годишна възраст, а семейството на майка ѝ – Ауре-
лия Шобер, по-късно Плат, произхожда от Австрия. Очевидно 
под виртуозния английски език на Силвия се крие силен родо-
ви немски, макар че тя неведнъж отрича да го владее добре. В 
сянката на Втората световна война една такава свързаност по 
произход едва ли е била особено въодушевяваща.

И двамата ѝ родители са висшисти. Баща ѝ е ентомолог, 
специалист по пчелите и професор в Бостънския университет. 
Умира нелепо от диабет, с ампутиран крак, през 1940 г., когато 
Силвия е едва осемгодишна. Майка ѝ е завършила секретарски 
науки в Бостънския колеж по практически изкуства и литера-
тура, а след ранната смърт на съпруга си започва да преподава 
там стенография и административни умения за бъдещи секре-
тарки. По онова време, само двайсет години след като амери-
канките са се сдобили с право на вот, се очаква, че мястото 
на една образована жена е зад бюрото в приемната на мъжа 
началник.

Това биографично начало се оказва важно по-нататък по 
различни начини за Силвия Плат. При много автори биографи-
ята не е от голямо значение, защото произведенията им опис-
ват външен за тях свят. Малцина са читателите, които са се 
поинтересували от биографията на Агата Кристи, Александър 
Дюма или Чехов примерно. Шекспир и Омир дори успяват да 
се справят и без биография.

При Силвия Плат ситуацията е различна. Тя пише „изпо-
ведна поезия“. Не е единствената и не е първата в това аме-
риканско литературно движение. В него я въвеждат колегите 
ѝ Робърт Лоуел и Ан Секстън, а там са още Джон Беримън, 
У. Д. Снодграс и др. Силвия Плат обаче е така ярка, че поч-
ти успява да обсеби нишата, оптимизирайки я. За изповедния 
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стил на писане е характерно взирането в скритите ъгълчета на 
психиката, в травмите, сексуалността, депресията и саморазру-
шителните импулси. Тази интроспекция бива разгърната като 
непряка реакция срещу злините на ХХ век – атомната бомба, 
електрическия стол, електрошоковата терапия, спомена от Хо-
локоста, подозрителността към зараждащата се пластмасова 
консумативност, невъзможното връщане към невинността, 
безпътицата в един уж лесен свят. Семейството за „изповедни-
те поети“ е още един повод за раздяла с илюзиите. Необходимо 
е да се изговори това, което до този момент е било срамно, 
забранено или отречено като съществуващо. Силвия Плат се 
оказва изключително силна в трансмутирането на всеки еле-
мент от личния си живот в поезия, а в добавка притежава и още 
едно подходящо (за случая) качество: малко ѝ трябва, за да се 
почувства травмирана. Дори там, където е трудно да се прозре 
посегателство, тя вече е уязвена и афектирана. В този смисъл 
биографията ѝ е надежден ключ към текстовете ѝ. Или може би 
е обратното? Тъй или иначе, при нея двете вървят заедно.

И така, много от важните теми на Силвия Плат могат да 
се проследят до изначалното ѝ семейство и ранните събития в 
живота ѝ:

– Титаничната и постоянно доизмисляна фигура на баща 
ѝ, която вдъхновява творческия ѝ гняв: „Навярно ти се смя-
таш за оракул, за глашатай на мъртвите или за някой бог“*. 
Сякаш тя никога не му прощава, че е германец, че е останал 
недостижимо грамаден в очите ѝ и вероятно че я е изоставил 
така рано, макар и без сам да го е искал. Мисълта за ампу-
тация я преследва докрай. В прозата си Силвия Плат е по-
снизходителна към него, сякаш самият жанр сваля темпера-
турата на афекта: „Изведнъж коленете ми се подгънаха и аз 
се отпуснах върху прогизналата трева.  Не можех да разбера 
защо плача толкова горчиво. Сетих се, че никога не бях пла-
кала за смъртта на баща ми“**.

* Плат, Силвия. Колосът. Превод Владимир Трендафилов.
** Плат, Силвия. Стъкленият похлупак. Превод Людмила Колечкова. От 

този превод са и всички по-нататъшни цитати от романа.


